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Abstract ' . . :
This paper points out thar code-switching is situation-based. With data Jrom
Euglish/igho code-switching, four situations emerge. The first is interpreted as a
case of borrowing. The second is argued io be a form of quasi-borrowing. Ceriain
English expressions have been assimilated into Igbo and used synonymously with
the lgbo equivalents. Support for this is drawn from the fact that Igho monolinguals
and partial and full English/Igbo bilinguals .use the expressions. The third
represents real code-switching and is motivated by the need to show solidarity or
relax formality and some other socio-psychological factors outside the scope of this
paper. The fourth involves names, which.by convention ought not 1o be substitured
1o preserve tlieir referential properties. Via these simarions, the paper concludes
that @ good number af expressions.designated code-switched expressions do not
qualify to be. b e CE Ay & BE waess e e ah

1.0 Introduction o SRR, s s N
Code-switching is basically a,switch from a language, to another in an act of
conversation. Wardhaugh (1998:103) points out that it is often quite subconscious.
In his words, “people may not be aware that they have switched or be able to report,
following a conversation, which code they used..."”

. From the foregoing, it is an indication that code-switching is a phenomenon
closely associated with bilingualism. Noteworthy is the fact that itiis sometimes
referred to as code-mixing, code-switching or code-changing. Hm\tl:ver_; some
finguists have used the terms; code-switching and code-mixing to qisunguuih IWO °
types of alternation. Whereas they used code-switching. to I:'lc_scnbc alternation
involving sentences -from two languages, they used code-mixing 10 d"’“"b‘
alternation involving lexical or phrasal constituents from; the languages within a
sentence. (cf Gumperz, 1976; Fasold, 1984) Sometimes, code-switching is used to
refer to both types. The one involving alternation of sentences.in a sm_gle ﬂISCDI.!I‘SC
is known as inter-sentential switching while the one involving nlli.-:mntmfl nf_ lexical
and phrasal categories within a sentence in called intra-sentential switching. (cf
Poplack, 1980; Kachru, 1978) ‘This paper intends to look at both types but we shall

use the term; code-switching to refer to both types.
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2.0 Declimitation o s il T
Code-switching is a phenomenon' that is wide 'spread’in the world Gﬂf-‘::flr?l'ﬂ":g E
bilingualism, even multilingualism, which appeats to be the norm for many p SP_t-
It has therefore received a good amount' of atintion: The attention culs acros [; S
motivation, its effective evaluation within a speech community ﬂ]“! mosl TECB"i.?' '
its intemal permutations: May'it be noted-that some of the linguists o whom this

attention could be credited 'are Paff'(1979), Poplack (1980), Gumperz (1982),
Bentahila and Davies (1983), and Wardhaugh (1998). 5o s
The bias of this paper is 1o categorize code-switching. Dwelling on this bias,
Wardhaugh (1998) classifics code-switching into two, situational corfﬂ-.sw:.m.fzfng
and metaphorical code-switching, He explains that situational c?de—sw:nchmg
occurs when the languages used change 'according 1o situations m‘whlcl_l the
conversants find themselves. On the other hand; when 4 &hangé of topic requires a
change in language, metaphorical code-switching occisrs. These two types of code-
switching are captured by Gumperz (1982:70) wreh T % Rt
a i : e e 0T . - T ' SCEL S S ST
Code-switching ‘occurs:in* conditions* of - phaﬁg-:_:‘, where
- group *'boundaries “are: diffuse;’ norms: and standards of-
evaluation vary'and ‘Wwhere speakers’ *ethnic identities and
social backgrounds aré-not- matters'of common agreement.
Yes, il it is true that code-switching styles serve as'
functioning communicative systems, if members can agree
on interpretations of switching on context and catégorizing -
others on the basis of their switching, thére must'be’ some
regularities and.' shared " perceptions ' ‘on .t which  thHese ' 4
judgments can be Based, 1"Vt L e et T !
R ) '-r..ul' '-"..'|,||'; LT L _
w'n .'--Whnt the ab.o'.rc suggests among ‘others,! is that code-switching is motivated
by situation. That is} it is sitdation-goverded: "' tpulid e 1 o v o x,
Poals L - il : : $oa '
e piopose O coeporing oL e ssont e bt exativd o
mativations fnrsuclf;lan ", e, Tho et g Y e !:gasv;d o8 o
\ ) language mixing. The examination'hns been done \vith recolirse
o 'two -:_:f Il}c four quesun!w framed by'Iffnl‘I‘ -(19?9}, 'ﬁ)r'ﬁislinguishing'hétweé,n
cogte-hw:tchmg and borrowing.: The third question has been framed in ‘this*baperito
give strength'to the second question, " rietl Nl b aVe e p p -

- 4 bt Does an LI equivaleatexist? ot o il - e et L,
famad 11 IR s0)ds it also used in the community? 'l i, e
;" i i What ds the prelid of its uge?: 4 & Lt L) s ey b
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2.1 Code-switched English/Igho Expressions. _
The code-switched Englisl/igbo expressions presented here wers collected fom
conversations at different places: at homes, from teachers in the primary schools
people in different public places, etc. Our subjects were mostly bilinguals but somo
Igho monolinguals were also recorded. The persons were not allowed (o suspect the
collection. Below are glossed samples of code-switched expressions collected for
this study. Igbo items in the expressions are in italics,
(1) Cup aliy df n’elu able.

Cup that is on top table

*The cup is on the 1able’

(2) @ mark-j-chala nle  alw,
He mark-SE-complete exam that
‘He has finished marking the exam’

(3) Obi zuru car ohury
Obi buy-PST car new
‘0Obi bought a new car’

(4) Eze na-e-criticise onye pbula.
Eze AUX-VPriticise person all
‘Eze criticises everybody’

(S)Ndi ori  ahusi  nawindowwupy ' © .
Those stealing that through in window jump-ouwt ., . , .
“The thieves jumped out from the window’

(6) The pencil is red. O na-acha ebara pbara.
It AUX-VP-colour blood blood
"The peneil is red. It is red’

(7) Modern means of transportation, {Jzp agha phyy eji eme njem.
<+ wayera new usecdoing journey
‘Modern means of transportation, the modem way of traveling’

(8) Transportation by canoe by iji ughp mmiri eme njém. :
is to use vehicle water doing joumey -
"Transportation by canoe is using a water vehicle to travel’
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] ' wr di seven
. lour, but nddj anyf ga-eleba _ anya d,
®) ‘&}’f. PR RRY e ot sla llm;c we FUT-VP-look-inlo eye is seven

‘?‘-‘FG. ]'III_!"-"G many types of colours, but we will.look into SEI-VGT]

(10) Auyf na-ere cosnletics na provision,
- We AUX-VP-sell cosmetics and provision
"‘We sell cosmetics and provisions’
(11) Ego  ole by Sunlight soap?
Money much is  Sunlight soap
‘How much is Sunlight soap’

(£2) @ by one hundred and fifty Naira.
Itis one hundred and fifty Naira
‘Itis one hundred and fifty Naira’

(13) Madam, I  mwere chance ka I kpaam i5i?
Madam, you have chance that you plait me head
"Madam, are you free sa that you can plait my hair?" .

(14) Nye m that money,

Give me that money * s =
‘Give me that maney.’ o

it

(£3) Q bughi a question of flu gy
It be-not a question of to fight fight

‘It is not a question of fighting." - = e L W) e ‘
T ! ]
H = L LY i
(16) Achprp m fga toilet, |
VP-want-APL me to £o toilet ' JE N
‘I want to visit the 1oiler. .
(17) Anyj batarg this moming. i
We enter-towards-APL this morning -
*We came in this morning,' . h i :

" N ' i 1 L]
(18) Bja, enyia, - / ga-e-tukeskwany  time.
Come friend-this, you FUT-VP-take-ENC lime :
“Come, my friend, you will huvg to take your time,'

£
.r.l‘
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(19)Q nyere  m Longman dictionary ya.
He give-PST me Longman dictionary his
‘He gave me his Longman dictionary.

(20) Justnow ka o si  ebe a pup
Just now that he from place this leave-QOVS
‘It is just now he left here.'

2.2 The Examination

The list of English items, I'unmng part of the code-switched expressions, according
to the number of the expressions, is as follows: (1) eup, table; (2) mark; (3) car: (4)
criticize; (5) window (6) this pencil is red, (T) modern means of transportation; (8)
transportation by canoe; (9) we have many types of colour, but...seven; (10)
Cosmetics, provisions: (11) Sunlight powder; (12) One hundred and fifty; (13)
madam, chance; (14) .rfmr money, (15) a question of, (16) roiler; (17) this moming;
(18) rake, time; (19) I.m:gmm: dictionary; (20) just now.

Applying the questions to these English expressions in the samples above,
four sitwasions cmerge:

. Some of them lack the LI equwa!cnls Examples are mark, cosmetics,
provisions, powder, pE:m:lI mfﬂnr, etc.

IL. Some of them have the L1 equivalents which do not enjoy widespread use
in the Igbo speech community. Emmplt.s are mbh: wmdaw one Imndred and fifty,
madam, toilet etc,

[1L. Some of them have L1 equwalems whlch ::njuy wldcspmnd use. Examples
are criticize, in fact, morning, chance etc, i

IV. Some of them are names which arc nm suhsumtabtc Examples are;
Sunlight Powder, Longman Dictionary, etc. e

Situation I accounts for borrowing. Ahukanna (1990) falls T acknuwlﬁlgu
this. Hence, he has commented; “The flooding of Igbo conversations with English
words :rr:sP:ctw.: of domains of sphere of language uvse.. .could thus be explained,
in part, in terms of the “deficient” Igbo lexicon...” Indeed, he did not put into
consideration the fact that bilinguistic confact is also bicultural contact. Gaps in the
IEHBUHEES are occasioned by gaps in their cullural hackgrounds ']11:n.l'me, if llm
contact is suslumcd borrowing becomes inevitable. :

Situation II i is what we may call ‘quasi-borrowing’. The items involved have
been assimilated: into the L1 and are more frequently used than their L1 equivalents.
A proof of this is the fact that such items do not only clmmcl-.nzc the speeches of
true English/Igbo bilinguals, many’ Igbo mmmlmgunls use’ them as well. For
example, (1), (5) and (16) were uttcred by Igbo monolinguals. This situation may
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have led Ausrel (1971:71) to claim that ‘code-mixing” is associated with bl

il linguals. : itchi
Sillngieiciad pemeiing code-switching and it is 1ype of codc-swuchmg

Sitvation 1T exemplifies real

that linguists have tricd to account for the factors that motivate it. Agheyisi (1977:7),
who has used “interlarded speech™ to refer to cn-dr:-smlclung‘, argues that it ccf"'_d
occur in formal contexts, According to her, in the formal and informal contexi, it is
employed 1o refax the stiff formality that is associated w:_llh official transactions :1_nd
interactions. This factor is capured in Obi's account of his encounter with the police

in Achebe (1960:66-77);

...we were not there for ten minutes before a police car
drew up beside us and onc of them flashed s torch. He
said: “Good evening, sir.” I said: “Good evening.” Then he
smd: “Is she your wile?” | remained very cool and said:
“No". Then he said: “Where you pick am?" I couldn’t stand
that, so I blew up. Clara told me in Igbo to call the driver
and go away. The policeman immediately changed. He was
1ho, you sce he didn’t know we were Ibos. He said many
people these days were fond of taking other men’s wives to
the beach”. '

The policeman switches from Standard lfnggsh 10 Nigerim; pidgin (a
substrate of English and Nigerian languages) and finXily to Igbo. This defines a
continuum in which formality is relaxed. ; .
_ In the informal context, Agheyisi supra argues that code-switching marks
‘ordinary conversation with friends. selatives and collea gues. N
Ag,he;','isfs factors engendering code-switching could be married with
Wa_rdlmugh s_{l.‘JEJB:ItB} factors which include solidarity with listeners, choice of
;ug:::inml perceived social and culwral distance. Indeed, the policeman’s swiich to
gbo is motivated by solidarity. Also the informal context i ing code-switchi
- is solidarity-based. _ ' TR R
Moreover, (6 - 9) wh th illustrate a typical teach i < o o
: et e S . pical teaching/leaming situation in a
local primary school are motivated by the topic of dismurﬁﬂ and [hi need to relax
formality for the purpose of ensuring com prehension,
All other cases under Sitvation (I are motiva ' ;
: . R R s ted b y
which can hardly be given an objective account, We can sugj iﬂﬁ,‘ﬁ'ﬁa l:a;:::
speakers consclously code-switch in an L| based discourse so as 10 d':s lay their
Ennwlcdge of the nhnsumedhmurc prestigious L2 (in this case English) F!mymvcr
ere are many who to them. it is an unconscious [in uisti g .
. : t
argument is supported by Gumperz {Iﬂﬂ?:ﬁl}. Accurdinggm I:?mhcpl;ﬁ?p:nmmil:

A i = NS S

4
!
|

il T— —— T . - —
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N i .l - L
oM crsatlunal_cndc-su !lching are immersed in the interaction and are ofien it
unaware of which code is used at any one time quite

s , Wardhaug| : ited i
first section of this paper, gives more strength 10 this pmi?i::nﬂmﬂ& e s =
Situation 1V cannot be described as code-swi .

of (11) and (19) are not expected to change the nam
atcmpt 10 do so would hamper the referential prope

Iching or borrowing. Speakers

es in their speeches. In fact, an
tties of the items,

3.0 Conclusion

This paper has identified [our situations in which mixing of English/igho
expressions occur, In the first situation, the English expressions involved, lack Igbo
equivalents. Hence, this is interpreted as a‘case of borrowing. In second situation,
the English expressions involved have become part of the Igho lexicon even though
they have Igbo equivalents. This is supported by the fact that they are used by Igbo
monolinguals. This, we termed ‘quasi borrowing'. The third situation is the
situation that involves rcal code-swiltching. As has been illustrated, it is motivated
by the need to show solidarity and to relax, formality. Other factors are
psychological, which the paper believes can hardly be given an objective account.
The founth situation is justified by convention. Names should be used as they are
whether they are substitutable or not. The reason is usually to preserve the
referential properties of the names,

In fact, this paper has revealed that a good number of expressions designated
code-switched expressions may not be true code-switched expressions. The
English/Igbo cases presented and examined here are strong evidence.

Abbreviations

SE - Stem Extender; PST ~ Past Tense; AUX — Auxiliary; VP — Vowel Prefix;

FUT = Fulure Aspect; APL — Applicative; ENC ~ Enclitic; OVS = Open Vowel
Sulfix ?
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